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ABSTRACT

This study is the first attempt toward the unified theory of
acquisition of Tokyo dialect accentuation by non-native
speakers of Japanese and the Japanese speakers of non-Tokyo
dialect, 1.¢., speakers from Ibaraki prefecture in Japan.

The data are analyzed in regards to the interim accentual
system, which is predicted to be produced in the process of the
acquisition and be different from that of their mother tongue
(dialect) or that of target language (dialect), and which is
called interlanguage [ 1] or interdialect [9].

The characteristics of both interlanguage and interdialect was
examined and it was found that all subjects seemed to have
created the same system under the strong influence of their
target language accentual system.

1. METHODOLOGY

The whole data is discourse of spontancous utterances by
subjects. The main data is discourse collected three times, 1
month (Stage 1), 2 months (Stage 2), and 5 months (Stage 3)
after start of learning Japanese by 11 subjects (S1 - S11) with
various mother tongues (Table 1).

Table 1: background of 11 subjects

subject country mother tongue sex
S1 France French m
S2 VietNam  Vietnamese m
S3 Korea Korean (Kyung SangDo) m
S4 China Chinese m
S5 India Bengali m
S6 Thailand Thai m
S7 Iran Persian m
S8 Czech Czech m
S9 Turkey Turkish f
S10 China Chinese m
St1 Tanzama Swahili m

Data 1s tape-recorded, transcribed and then analyzed mainly

from the view point of the location of accent nucleus (AN).

The results of the amnalysis are compared to those of the
author’s previous 2 researches. One of them is on a data
consisting of 6 individual conversations between an advanced
level student, whose mother tongue is English, and a native
Japanese speaker[ 10, 11, 12, 13]. The other one is discourse
of 8 students of Ibaraki dialect speakers who were born and
raised in Ibaraki prefecture and their parents are also native
Ibaraki dialect speakers[14].

2. INTERLANGUAGE STRATEGIES (IS)

It was confimed by the data analysis that the subjects seem to
have created three types of accentual patterns.

2.1. Formation of IS

Through the analysis of subjects’ misaccentuations it was
deduced that subjccts seem to have created the following three
types of accentual patterns ( i.e., interlanguage strategies ““IS”),
two of which are identified with English speaking subjects at
advanced stage. The third type seems to be produced not
frequently by subjects at advanced stage, and none of Ibaraki
dialect speakers produced it. Underlines in the following
indicate correct accents, while accent marks indicate the
accents placed by the subjects.

<Type 1>

[ISA] The first syllable is accented. E.g., rdkusan ““alot”™
(ISB] The mora preceding the boundary of components is
accented. E.g.,watasi-no ““my”,

[ISC] The second mora from the end of component 1s accented.
E.g., kréi-na "beautiful”.

[ISD] The third or more morae from the end of component is
accented. E.g., konkuriito ““concrete”.

[ISO] Phrase is not accented. E.g., sensei-ga ““teacher”.

<Type 2>

[ISOA)ISO+ISA E.g.,watasi-no héya-ga ““my room”.
[ISOB]ISO+ISB E.g., kono oko-san-ga ““this child”.
[ISOC]ISO+ISC E.g., totemo kantan-no ““very simple”.






